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سال هاست برخى
 صاحب نظران به اين نكته 
اشاره مى كنند كه يكى از 
شرايط عمده براى عرضة 
بين المللى يافته هاى علمى 
داخل كشور حضور در جريان 
علم جهانى است و اين 
به معناى ارائة كار به زبان 
بين المللى علم ـ در حال حاضر 
زبان انگليسى ـ است

جايى در جريان علم جهانى
دكتر عباس حرّى ■ 

استاد دانشگاه تهران

سال هاست برخى صاحب نظران به اين نكته اشاره مى كنند كه يكى از شرايط عمده براى عرضة بين المللى 
يافته هاى علمى داخل كشور حضور در جريان علم جهانى است و اين به معناى ارائة كار به زبان بين المللى علم ـ 
در حال حاضر زبان انگليسى ـ است. به همين دليل عده اى ترجيح مى دهند كار خود را اساساً به زبان انگليسى و 
ــريات انگليسى زبان تهيه و تدوين كنند، امّا بخش اعظم توليدات علمى كه در آنها نويافته هاى  براى درج در نش
علمى ارزنده اى نيز مى توان يافت به زبان فارسى منعكس مى شود و نويسندگان آنها نيز اصرارى بر  زبان انگليسى 

ندارند. آيا بين اين دو قطب راه ميانه اى وجود ندارد؟
ــى،  ــاختار  زبان فارس ــت، يعني مقالات ضمن حفظ س ــده حركتى دو وجهى اس يكى از راه هاى پيشنهاد ش
ــند. اجراي اين راه ميانه براي  ــبى در مقياس جهانى باش ــتفادة نس ــوند كه قابل مراجعه و اس به گونه اى تدوين ش

نشريات داخلى چندان دشوار نيست، تنها لازم است سياستي جديد در مجلات اتخاذ و  اجرا شود.
اين راه ميانه داراى چهار شرط روشن و تعريف شده براى مجلات و مقاله هاى مندرج در آنهاست:

ــى،  ــى، 3) تهية مآخذ به زبان انگليس ــى، 2) حضور كليدواژه ها به زبان انگليس 1) وجود چكيده به زبان انگليس
ــرايط در حال حاضر ـ دست كم از  ــده بين المللى در هيئت تحريريه. بخش اعظم اين ش 4) حضور افراد شناخته ش
لحاظ صورى ـ فراهم است، تنها بايد تغييراتى در برخى ويژگى هاى ساختارى و محتوايى صورت گيرد كه اشاره 

به آنها خالى از فايده نيست.
1. در بسيارى مجلات چكيدة انگليسى تبديل به كليشه اى شده كه حضور ظاهرى دارد، امّا گويى قرار نيست 
كسى آنها را مطالعه كند. اين چكيده ها يا ترجمة همان چكيدة نادرست فارسى و يا برگردان نادرستى از آن است. 
ــى زبان را از محتواى مقاله آگاه مى كند،  ــت كه مخاطب غيرفارس ــى تنها متنى اس هرگاه بپذيريم چكيدة انگليس
به گونه اي ديگر به آن مي نگريم. حجم بيشتر و محتواى غنى تر لازم است. مسئله، روش، جامعة تحقيق و يافته ها 
بايد به روشنى قابل درك و دريافت بوده و مسئول تهيه يا بازنگرى و ويرايش چكيده نيز بايد زبان شناس باشد.

ــى كه بر پيشانى متن اصلى خودنمايى مى كند و مؤلف اطمينان دارد  چنين چكيده اى برخلاف چكيدة فارس
ــت  ــت كه قرار اس ــايى هاى احتمالى چكيده را جبران خواهد كرد، تنها متن علمى اس خواننده با مطالعة آن، نارس

اطلاعات ارزنده اى در اختيار مخاطبى بگذارد كه متن اصلى را نمى خواند.
2. كليدواژه ها كه در ساختارى غيرنحوى مضمون يا مضامين متن را منعكس مى كنند، بايد به گونه اى تهيه 
ــرجمع آنها درون ماية اصلى مقاله را بازنمايد. بنابراين كليدواژه ها را نبايد زائده اى تلقى كرد كه قرار  ــود كه س ش
است جايى را كه براى آن در نظر گرفته شده پر كند. بين كليدواژه ها و عنوان و انديشة اصلى چكيده بايد تناظر 
يك به يك وجود داشته باشد. واژه هاى زائد يا تكرارى جايى در اين بخش ندارد. اين تنها موردى است كه به نظر 
ــد برگردان آن به انگليسى دشوارى چندانى ندارد، ولى استفاده از برابر نهاده هايى كه در انگليسى با همان  مى رس
ــت كه بايد به آن توجه كرد. طبعاً حضور آن  ــتفاده قرار مى گيرد، نكته اى اساسى اس ــاختار و مضمون مورد اس س
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واژه ها در چكيدة انگليسى نيز مورد انتظار است.
ــت كه خوانندة انگليسى زبان از طريق آن به ميزان اشراف مؤلف  ــت مآخذ از بخش هاى مهمى اس 3. فهرس
ــترة كار پي مى برد. بنابراين برگردان آنها به زبان  به منابع، آگاهى از آثار جديد، ربط موضوعى آنها با مقاله، و گس
ــت. خصوصاً اينكه در نمايه هاى  ــرايط حضور در جريان علم جهانى اس ــى بخش مهم ديگرى از ايجاد ش انگليس

استنادى موضع درست خود را مى يابد.
ــى (يا ساير زبان هاى اروپايى).  ــى است يا تلفيقى از فارسى و انگليس ــى معمولاً يا فارس مآخذ مقالات فارس
ــوند، امّا زبان فارسى بايد ترجمه و بعضاً آوانگارى شود؛ يعنى  ــكل ظاهر مى ش زبان هاى اروپايى طبعاً به همان ش
عناوين آثار ترجمه، بقية بخش ها آوانگارى و تاريخ نيز به ميلادي تبديل  شود. تنها چيزى كه بايد به ياد سپرد، 

قرار دادن كلمة Persian در داخل پرانتز در پايان هر مدخل كتاب شناختى فارسى است.
اين نوع فهرست پس از فهرست مآخذ معمول مقاله درج مى شود. البتّه برخى نيز محل مناسب آن را در پايان 
ــتقلال خاص خود را حفظ كند؛ يعنى عنوان، مشخصات مؤلف،  ــى مى دانند تا بخش انگليسى اس چكيدة انگليس

چكيده، كليدواژه ها، و مآخذ به انگليسى درج شود.
ــند يك يا دو نفر  ــت افرادى در هيئت تحريريه كه وجهة بين المللى دارند. برخى مجلات مى كوش 4. عضوي
ــت اعضاء هيئت تحريريه اخذ كنند. امّا بايد  ــان را در فهرس ــايى و با آنها مذاكره كنند تا اجازة درج نامش را شناس
توجه داشت كه بخش قابل توجهى از ايرانيانى كه هم اكنون در هيئت هاى تحريريه (خصوصاً در مجلات علمى 

پژوهشى) عضويت دارند وجهة بين المللى دارند و اين شرط خود به  خود حاصل است.
ــور  ــت بدون آنكه جامعة علمى داخل كش ــد گامى مؤثر در ورود به جريان علم جهانى اس ــنهاد ش آنچه پيش
خصوصاً جوانان علاقه مند، از ارتباط با آثار محروم شوند. نتيجة مرتبط ديگر اين است كه بخت نمايه شدن آثار و 
مجلات در نمايه هاى بين المللى بسيار افزايش مى يابد، و اين خود باب ورود ديگرى به جريان علم جهانى است. 
از سوى ديگر اين امر استناد به آثار مجلات فارسى را نيز افزايش مى دهد و مى توان اميد داشت كه رتبة علمى 

كشور به طور واقع بينانه ترى در مقياس جهانى تعيين شود.
هرگاه رشتة كتابدارى و اطلاع رسانى اين امر را بپذيرد و به صورت جمعى و با تصميمى حرفه اى در اين راه 

گام بردارد، مى توان اين رشته را آغاز گر كارى بزرگ در عرصة جهانى كردن علم ايران دانست.

فهرست مآخذ از بخش هاى 
مهمى است كه خوانندة 

انگليسى زبان از طريق آن به 
ميزان اشراف مؤلف به منابع، 

آگاهى از آثار جديد، ربط 
موضوعى آنها با مقاله، و گسترة 
كار پي مى برد. بنابراين برگردان 
آنها به زبان انگليسى بخش مهم 

ديگرى از ايجاد شرايط حضور در 
جريان علم جهانى است

هرگاه رشتة كتابدارى و 
اطلاع رسانى اين امر را بپذيرد 

و به صورت جمعى و با تصميمى 
حرفه اى در اين راه گام 

بردارد، مى توان اين رشته را 
آغازگر كارى بزرگ در عرصة 
جهانى كردن علم ايران دانست




